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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Che Sai Wang  

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS) e da Direcção dos Serviços 

de Obras Públicas (DSOP), apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. 

Deputado Che Sai Wang, de 14 de Abril de 2023, enviada a coberto do ofício da 

Assembleia Legislativa n.º 429/E337/VII/GPAL/2023, de 27 de Abril de 2023, e recebida 

pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 28 de Abril de 2023: 

Em primeiro lugar, convém reiterar que, conforme o planeamento definido, a obra de 

modificação do trânsito tridimensional da Rotunda da Amizade consiste em três viadutos, 

entre os quais dois já entraram em funcionamento e o outro, que liga a Zona A dos Novos 

Aterros Urbanos à Avenida do Nordeste, encontra-se ainda em curso na obra de fundações 

por estacas. Pelo que, só após a conclusão de toda essa obra de trânsito tridimensional é 

que poderá alcançar a sua plena eficácia. 

1. O GSS referiu que para garantir a ordem de passagem fronteiriça nas faixas de 

rodagem do posto fronteiriço da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau nos feriados 

e nas horas de pico de saída de veículos, a tutela de segurança já elaborou um 

plano de contingência para enfrentar o grande número de veículos que passam a 

fronteira e elevar a eficiência da passagem fronteiriça dos veículos no posto 

fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau em vários aspectos, 

incluindo o aumento das faixas de rodagem de reserva no lado de saída de Macau 

do referido posto fronteiriço e o uso de equipamentos tecnológicos para elevar 

a eficiência da inspecção dos veículos, de modo a encurtar o tempo de espera 

dos mesmos. A execução do plano em causa durante o feriado de 1 de Maio do 

corrente ano demonstrou a sua eficácia e a boa ordem de passagem fronteiriça 
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dos veículos. No futuro, a tutela da segurança irá aperfeiçoar oportunamente os 

respectivos planos de acordo com a situação de passagem fronteiriça dos 

veículos no posto fronteiriço da ponte em causa, a fim de garantir a passagem 

dos veículos sem sobressaltos. 

 O Governo da RAEM já reflectiu, junto dos serviços competentes do Interior da 

China, as opiniões sobre o alargamento da área dos postos fronteiriços para a 

“circulação de veículos de Macau na província de Guangdong”. 

2. Esta Direcção de Serviços tem auscultado continuamente as opiniões 

apresentadas pelo Conselho Consultivo do Trânsito e pelos diversos sectores da 

sociedade através de diferentes meios, recolhendo as sugestões viáveis para 

integrar nas medidas e políticas de trânsito do dia-a-dia. 

3. A DSOP referiu que a fim de atenuar a pressão do trânsito nos únicos acessos à 

Zona A dos Novos Aterros Urbanos e ao Posto Fronteiriço da Ponte Hong Kong-

Zhuhai-Macau, a Avenida de Tun Seng foi alargada temporariamente para 

quatro faixas de rodagem em dois sentidos. Além disso, relativamente à Quarta 

ponte Macau-Taipa, às redes viárias ao redor da respectiva ponte, ao viaduto A2 

e às vias das zonas norte e central da Zona A, etc., estes ficarão concluídos entre 

2023 e 2025, respectivamente, e nessa altura poderá ajudar a melhoria da 

situação de trânsito na Zona A dos Novos Aterros Urbanos. 

 O GSS referiu que a fim de aliviar a pressão do fluxo de veículos que entra e sai 

do Posto Fronteiriço da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau, o CPSP irá escoar 

oportunamente o fluxo de trânsito em caso de congestionamento. Além disso, 

irá continuar a apelar, através da rádio e das plataformas sociais da internet, aos 

condutores para utilizarem a aplicação móvel “Conta Ú nica de Macau” ou “e-
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Police”, prestando atenção à situação mais actualizada da passagem fronteiriça 

dos veículos nos postos fronteiriços, evitando as deslocações nas horas de ponta. 

  O Director dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego, 

Lam Hin San 

16  de Maio de 2023 

 


